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Ilenb cTaThy — AaTh KpaTKUM 0030p CYIIECTBYIOLIUX TOUEK 3pEHHS Ha MpoOaeMy HepeBoaa
MHOT'OS13bIYHBIX (PMIIBMOB. MHOI0s3bI4H€ HACTOJIBKO IIPOYHO BOILIO B COBPEMEHHYIO KHU3Hb,
YTO YK€ HaMeuyaeTcs MOCTENICHHBIH 0TKa3 OT TePMHUHA «SI3BIKOBOM Oapbep», a cam (peHomeH
MHOI'OS13bIUHsl PACCMATPHUBAETCS HE KaK MPEMATCTBUE KOMMYHMKAllMM, a Kak HoBas (opma
KOMMYHHKAIMHA. MHOTOSI3bIYHBIE (PHIBMBI — 3TO (HIBMBI, B KOTOPBIX MEPCOHAXKU HCIIONb-
3yIOT KaK MMHMMYM [IBa SI3bIKa WM KaK MUHUMYM JBa BapyMaHTa OJHOIO s3blKa. B cuny mu-
POKOTO pacripOCTpaHEHUsI B COBPEMEHHOM KHHEeMaTorpade TaHHON KaTeropuu (UIBMOB HC-
CJIeZIOBaHUsS B 3TOM 001acTH MepeBoja MPEACTaBISIIOTC OYeHb BOCTPEOOBAHHBIMHU, @ CaAMU
(GuIbMBI IPEJICTABISIIOT UCKIIOYUTEIbHBIA HHTEPEC KaK O0BEKT ayJHMOBH3YyaJbHOTO IEPEBO-
na. MHorosizpaue B puiibMax MOXeET IPOSIBIIATHCSA Ha JBYX YPOBHSAX: Ha MEXbSI3bIKOBOM U Ha
BHYTpUS3bIKOBOM. K (QYHKIMSM MHOros3bI4Msl B (PMIIBMax OTHOCST HE TOJBKO CO3/IaHUE
HKPAHHOTO0 MHMKPOMHpA, HO U MOBOPOTHI CIOKETa, KOMMUYECKHH >PQeKT, onucaHue omnpeze-
JIEHHON MCTOPUYECKOU 3IOXH, BBIPAXKEHUE UICHTUYHOCTH, OTPAKEHHUE CIIOXKHBIX MHOTOI'PAH-
HBIX MEXITHHUECKUX oTHouIeHuH. [Ipu nepeBojie MHOTOS3BIYHBIX (PHIBMOB IPUHATO pa3iu-
4yaTh YEThIPE MOJX0a: OTCYTCTBHE NepeBOa AUATEKTHBIX U / WM UHOS3BIYHBIX BKIIOUEHUH,
MOHOSI3BIYHBIN 1yOJISK, MOHOSI3BIYHBIE CYOTHUTpPBI C OPUTMHAJIBHOW 3BYKOBOW JOPOXKKOH,
KOMOMHaIus qyOsiska (OCHOBHOM SI3bIK (pHJIbMa) U CYOTUTPOB (IUIsl OCTAJIBHBIX sI3bIKOB). Ha
npuMepe (GUIbMOB Ha SMOHCKOM, AHTVIMHCKOM, (PaHIly3CKOM, MTaIbsIHCKOM, HEMEIKOM MU
PYCCKOM sI3BIKax pacCMaTPUBAETCS] HECKOJILKO CIIOCOOOB Mepeayll MHOTOSI3bIUNS B TIEPEBOJIE
KUHOJICHT. ABTOpPBI MTOJIAral0T, YTO OJHUM U3 BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB pelIeHus: IpoOaeMbl me-
peaauu MHOTOS3BIYMS MOXKET CTaTh OOpallleHHe K MacCUBY JAaHHBIX, COOpaHHBIX IPENoaaBa-
TEJIIMU PYCCKOTO sI3bIKa KaK HWHOCTPAHHOTO, M HCIOJb30BAHWE THUIIMYHBIX OLIMOOK HHO-
CTpPaHLEB, U3YYAIOLIUX PYCCKHUM s3bIK. OTIPaBHOW TOUKOMW JUIsl pa3paboOTKU aJiroOpuTMa aHa-
7132 MHOTOSI3BIYHBIX (PUIIBMOB MPEJIaraeTcsi CYUTATh aHATUTHYECKYI0 Mosienb L3. C yueTom
TakuX (PaKTOpPOB, KaK BHyTPEHHEE MHOTOSI3bIYME U BHYTPHUSA3BIKOBOI MEPEBOI, aBTOPHI I0JIa-
raroT, YTO 3TY MOJEIb MOYKHO JOTIOJIHUTE U B PE3YyJIbTaTE MOJYUYUTh KAK MUHUMYM ISATh TH-
MIOB MHOT'OSI3BIYHBIX (PMIIBMOB.
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Multilingual Films: A New Challenge for Audiovisual Translators

Anna S. Demidova, Alyona Yu. Basova
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

This paper gives a brief review of the problem of multilingual films. Multilingualism has be-
come so firmly established in modern life that today we become witnesses of a gradual rejec-
tion of the term ‘language barrier,” as multilingualism itself is seen not as an obstacle to
communication, but as a new form of communication. Multilingual films are films where
characters use at least two different languages or at least two variants of the same language.
Due to the wide presence of this category of films in modern cinema, research in this area of
translation acquires special relevance. Films of this kind are also of interest as an object of
audiovisual translation. Multilingualism in films can manifest itself at two levels: interlingual
and intralingual. Multilingualism in films not only serves to create the ‘microworld’ of the
film, but also functions as a vehicle for plot twists, comic effects, historical settings, expres-
sions of identity, etc. In choosing a specific type of audiovisual translation, there are four tra-
ditional approaches: no translation, monolingual dubbing, monolingual subtitles with the orig-
inal audio track, and a combination of dubbing (the main language of the film) and subtitles
(for other languages). Through examining several Japanese, English, French, Italian, German,
and Russian films, the authors consider several ways of conveying multilingualism in the
translation process and conclude that one helpful resource may be the data collected by teach-
ers of Russian as a foreign language, since translators can use typical mistakes of foreigners
studying Russian. Using the analytical model L3 as a starting point for developing an algo-
rithm for analyzing multilingual films and considering such factors as internal multilingual-
ism and intralingual translation, the authors conclude that this model can be further built on
and, as the result, identify at least five types of multilingual films.

Key words: multilingualism; multilingual films; film industry; audiovisual translation; trans-
lation studies.
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1. BBeaenue

[Tocnenuue necATUICTUS XapaKTEPHU3YIOTCS TpaHchopmalmeid Coluaib-
HO-JeMoTrpauiecKoll CUTyalluM B Pa3BUTBIX CTpaHaX, BO3MOXXHOCTBHIO WIIH
HEOOXOMMOCThI0 MHUTPAIIMOHHBIX IPOIIECCOB, B YACTHOCTH C BO3MOKHOCTBIO
CBOOOJIHOTO, HE OTPAHUYECHHOTO MOJUTUYECKUMU 3alpeTaMu MEePEeCceUeHUs aj-
MUHHUCTPATUBHBIX TPAHUI] TOCYAAPCTB, CO CTPEMJICHUEM JIIOJICH YIYUIIIUTh CBOE
0JIarocoCTOsIHUE, KapbepHbIE U MaTepHAIbHBIC MEPCIEKTUBBI, 3aBSI3aTh HOBbBIC
3HAKOMCTBA WJIM HAUTH YOEKUIIE OT BOCHHBIX KOH(DJIUKTOB, MOTUTHYECKUX, IT-
HUYECKUX WJIU PETUTHO3HbIX mpecieaoBanuii (Monax-Knerinauenct 2020: 91).
BaxHO¥ cOCTaBISIONIEH 3TUX MPOIECCOB SIBISIOTCS aKTUBHBIE SI3BIKOBBIE KOH-
TaKThl MEXJy dTHOCAMH, YTO B CBOIO OuU€pe/b MPUBOIUT K PACIPOCTPAHEHUIO
TaKOTO SIBJICHUS], KaK MYJIbTUJIMHI'BU3M, WJIH MHOTOSI3bIUHE.

25



BECTHUK HI'JIY. Bemmyck 1 (61). S3b1k 1 KyabTypa

MHorosi3piuue Kak CIOCOOHOCTh HCIIOJIb30BaTh B PEYU HECKOJIBKO
SI3BIKOB — BBIPA3UTENbHBIN MPU3HAK Hallero BpeMeHUu. OHO HACTOJIBKO MPOYHO
BOIIUIO B HAIIy JKW3Hb, YTO CETOJIHS YK€ HaMEUaeTCs MOCTEICHHBIA OTKa3 OT
TEPMUHA «SI3BIKOBOW Oaphep», a (PEHOMEH MHOTOS3BIUUS pPaccMaTPHUBACTCS HE
KaK TMPENsATCTBUEC KOMMYHHKAIIMU, a CKOopee Kak HoBas (opMa KOMMYHHUKAIIUN
(Diaz-Cintas 2011: 218-219).

B oredecTBEHHON HAyYHOW TPAJIUIMU OCBEIIEHHWE BOMPOCOB MHOTOS3bI-
gust BocxoauT kK BpemeHam CoBerckoro Coro3a U COBETCKOM JTMHTBUCTHYECKOM
HAyKH, TJI¢ TEPMUH «MHOTOSI3BIYNE» (TAKKE «MYJIbTUIMHTBU3MY» M «IOJIAJIUHT-
BU3M») TpaKkTyeTcs JIMOO Kak ymoTpeOJeHHEe HECKOJIbKUX SI3bIKOB B Ipelesiax
OTIPEJICIICHHON COIMATbHOM OOITHOCTH (TaK HAa3bIBAEMOE HAIIMOHAIBLHOE MHOTO-
S3bIYME, MIOCKOJBKY peUb WJET MPEX]Ie BCEro 0 rocyJapCTBEHHBIX 00pa30BaHU-
Ax), MO0 KaK ynoTpeOJieHne UHIAUBUAYYMOM (MJIA TPYIION JIOJeH) HECKOIb-
KHUX S3BIKOB, KOKJbIM U3 KOTOPBIX BHIOUPAETCS B COOTBETCTBUU C KOHKPETHOM
KOMMYHUKATHUBHOM cuUTyalued (Tak Ha3bIBa€MOE MHAMBHUAYaJIbHOE MHOTOSI3bI-
yue) (Tackaesa 2017).

B mactosimee Bpemsi MyNbTHUIMHTBH3M OIPEACIAIOT KaK CIIOCOOHOCTh
«OOIIECTB, OPTaHU3AIMH, TPYNI ¥ HHIWBHUIOB BKIIOYATh B CBOIO ITOBCETHEBHYIO
KU3HB 0oJiee ueM oJIuH s13bIk» (Octanenko 2018: 232) u BhIIETAIOT CIAEAYIONINE
(dbopMBI HAITMOHATBPHOTO MYJIHTHJIMHTBH3MA:

— MYJbTUJIUHTBU3M, OOYCIOBJICHHBIM TEM, YTO, B CHJIY HCTOPHYCCKHUX
MPOIIECCOB, B CTpaHe ABa W Oojiee s3bIKa YTBEP)KIACHBI B KAa4eCTBE TOCyIap-
ctBeHHbIX (Kanana, [IIBeitnapusi, benbrust u benopyccus);

— MYJBTUJIMHTBU3M, TIPU KOTOPOM B OJIHOM CTpaHE COCYIIECTBYIOT OJHH
rOCyapCTBEHHBIA M HECKOJbKO 3THHUYECKHX s3bIKOB (Poccus, BenukoOpura-
Hus, Mcnanus);

— DMUTPAHTCKUN MYJIbTUIMHTBU3M, MPU KOTOPOM MUTPAHTHI BHIHYKICHBI
yCBaMBaTh SI3bIK HOBOTO Tocynapctsa (Ocranenko 2018: 234).

OOmenpUHATHIM OTPEACIICHUEM MYJbTUINHTBA CUHUTACTCS CIICTYyFOIIee:
MYJBTHJIMHTB — 3TO JIFOOOW MHIWBHI, CIIOCOOHBIN MOAAEPKUBATH KOMMYHH-
kanuio 0ojee ueMm Ha ogHoM si3bike (Wei 2008: 4). Uto kacaeTcst CTCIIEHU BhI-
PaXXCHHOCTH MYJBTHJIMHTBHA3MA Y OTJICTHLHO B3ATOTO MHAWBHUIA, TO K Hanboee
3HAYMMBIM KPUTEPHUSAM UCCIICIOBATEITN OTHOCHT:

1) ypoBeHns Binanenus s3pikoMm (linguistic proficiency);

2) IMHTBHCTHYECKYIO KoMmeTeHTHOCTH (linguistic competence) — cucre-
MY JIMHIBUCTUYCCKHMX 3HAHHUI TOBOPSIIIETO O sI3bIKE / S3bIKAX;

3) TpackTOopMM A3bIKOBOTO pasBuTus uHauBHAa  (developmental
trajectories) (Auer, Wei 2007: 7).

Kak yxxe ormeuanoch BbIllle, MyJIbTHJIMHTBH3M, XOTS camMo 1o cebe 3To
SIBJICHHE JJAJICKO HE HOBO, — XapaKTEPHBIN MPU3HAK HAIIETO BPEMEHU: MBI KHU-
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BEM B TJIOOAJILHOM MHpE, OOLIaeMcs, MUIIEM, CIyIIaeM, YATAeM Ha Pa3HbIX
s3pikax. OTpakeHHe MOJUITHUYECKOW peaibHOCTH HAOMIOAAaeTCsi U B COBpE-
MEHHON KHHOIPOJIYKLIHUHA — POCCUHCKOM, aMEpPUKAaHCKOW, €BpONEHCKOM, 00JI-
JUBYACKON. MHOTOS3pIYNE KAK COMMAIBHO-THHTBUCTHYECKOE SIBJICHUE B COBpE-
MEHHOM KHHemaTorpade — MIpuemM, MpruoOpeTaMNA BCe OOJBITYIO TOMYJIsp-
HOCTh (Monax-Knerauenct 2020: 92). Kuaematorpad sBisieTcss CBOero pojaa
3epKajoM, B KOTOPOM OTPAKAOTCS BCE MPOLECCH U U3MEHEHUS, TPOUCXOISIINE
B 00IIIECTBE, CO BCEMH CJIIOKHOCTSIMH, MHOTOOOpa3ueM MEKINIHOCTHBIX M MEXK-
STHUYECKUX oTHOmeHul. Kak pesynbraT, HaunHas ¢ 80—90-x rogoB chopmupo-
BaJlaCh HOBAsl KATETOpHsi KWHOJIEHT — MHOTOSI3bIYHbIE (DUITBMBI, T. €. (PUIIbMBI, B
KOTOPBIX aKTUBU3UPYIOTCA KaK MUHUMYM JIBa SI3bIKa, CYHIECTBYIOLIUX B peajb-
HOM MHpPE WJIU BBIMBIIUICHHBIX (HapuMep, B Takux Quiibmax, kak «Bractenun
KOJICI WK cepust KuHokapTuH o ["appu [TotTepe).

MHorosi3puue HaCTOJIBKO TITyOOKO MPOHUKIO B KMHemaTorpad, 4To ce-
rogas uccinenosarenn (Diaz-Cintas 2011: 218-219) ck/IOHHBI CUMTATh MOHO-
s3pI9Me B (DUITbMAxX CYIIECTBEHHBIM HEAOCTATKOM, T. K. TaKWe (PHIIBMBI CO3/Iaf0T
3aBEJIOMO JIOXKHOE TIpe/IcTaBiIeHrne 00 o0IIecTBe Kak 00 OJHOPOIHOM U €AUHO-
oOpa3HOM. B 3TOM OTHOIIICHNM MHOTOSI3BIYHBIE (PHIIBMBI, TJI€ TICPCOHAXKH TOBO-
PAT Ha pa3HBIX SI3bIKaxX M / MW ¢ pa3HBIMHU aKIICHTaMH, KaKyTCs 0ojiee TOUHO U
MIOJTHO OTPAKAIOIIMMH COBPEMEHHBIC peanuu. Tak, B (HIbMax, MOCBSIICHHBIX
MEePCOHAKaM-UMMHTPaHTaM, MHOTOSI3bIYME (B YAaCTHOCTH, WHIWUBUIYaJIHHOE)
SIBJIICTCSI KITFOUEBBIM AJIEMEHTOM XapaKTEPUCTHKH T€POEB, IIOTOMY YTO OHH Ya-
CTO MCTOJB3YIOT SI3bIKU CUMBOJIMYECKH — JUISI BBIPAXKEHUS CBOCH HICHTUYHO-
ctu (Monti 2016).

[IpumeyaTenbHO, YTO HEKOTOpPbIE (DUIBMBI OTPAXKAIOT ATOT ACMEKT OKPY-
YKaroIen EeHCTBUTELHOCTH HAMHOTO PEATHCTHYHEE, B OTIUYHE OT MX IeYaT-
HBIX TIEPBOMCTOYHUKOB — IMPOU3BEIICHUN, IO MOTHBAM KOTOPBIX OHHU OBLIH
cuatbl. Tak, X. /luaz-Cunrac npuBoaut B npumep «Kox na Bunum»: nepcona-
XU (pUIIbMa TOBOPAT Kak Ha aHTIMHCKOM, TakK M Ha (PaHITy3CKOM, B TO BpPEeMs
KaK KHUTA HalKHCaHa UCKIIOYUTENIbHO Ha aHrHiickoM s3bike (Diaz-Cintas 2011:
218).

XOTSI MHOTOSI3BIYHBIC (PHITBMBI CTAJTH TTOSBIISATHCS €II1E B KOHIIE MPOIILIOTO
BeKa, HMCCleaAoBaTeNId Havaid oOpamiarh Ha HUX BHHUMaHHE OTHOCHTEIILHO He-
naBHO. Tak, Hayajao IUCKYCCHM Ha ATy TeMy CBs3bIBatOT ¢ BhimeAuie B 2005
roay cratbeir K. Bams Discovering a Genre: “The Polyglot film”, B kotopoii
BIICPBBIE HCIIOJB30BANICS TEPMHUH i OOO03HAUCHUS MHOTOS3BIYHBIX (DUITh-
moB — polyglot film. Brocneactsuu uccnenoBaTensiMu ObUTH TaKKe MPEIIoxKe-
el Tepmuabsl Multilingual film, plurilingual film, heterolingual film (Beseghi
2020).

27



BECTHUK HI'JIY. Bemmyck 1 (61). S3b1k 1 KyabTypa

OTH TEPMHUHBI ONMCHIBAIOT (PHIIBMBI CAMBIX Pa3HBIX JKaHPOB, HO y BCEX
€CTh OJHO O0Illee — HKCIOAb30BAHHE HECKOJIBKUX S3bIKOB, BBIMOIHSIOIINX
onpeaenennsie GpyHknud. K TakuM (QyHKIHMSIM OTHOCST: CO3JaHHE SKPAHHOIO
mukpomupa (fonction diegétique), scrermueckoe BoznericTBue (fonction
esthetique), Beipaxkenue moautuaeckoro nmoarekcra (fonction politique) (Wahl
2005 [our. mo Ukusova 2021]). B npyrux uccienoanusx (Beseghi 2020) BbI-
NS0T TakkKe Takue (YHKIUH, Kak: peanucrtudeckas (realistic function) —
pasHbIe A3BIKH OTPAKAIOT PeajbHYIO A3BIKOBYIO KApTHHY; Haeoorndeckas (ide-
ological function) — pasHble 361K YKa3bIBAIOT HA COIMATBHBIN CTATyC U dTHH-
YECKYI0 MPUHAIICKHOCTD, IPOBOIUPYIOT KOH(IUKT U T. 1I.; KOMUYEcKas (COMIC
function) — sBIsIETCS KCTOYHUKOM HEAOIMOHMMAHHS.

HecMmoTpst Ha pacTyIiyro MOMyJISIPHOCTh MHOTOSI3BIYHBIX (DPHIIBMOB U BOC-
TPeOOBAHHOCTh TCOPETUYCCKUX WM MPUKIAJHBIX MCCIACIOBAHUN CICHU(UKHA UX
nepeBoia, 00CTOSATEIbHBIC MCCIICIOBAHNS MHOTOSI3BIYMS B KMHO AKTUBHO IPO-
BOJIATCSL B OCHOBHOM 3apyOeXHBIMHU aBTOpaMu. B mocieaHee BpeMs cTaid Io-
SBISATHCS M PabOTHI HA PYCCKOM SI3bIKE, HO ITOKa OHU BEChMa HEMHOTOYHCIICH-
Hbl. TakuM 00pa3oM, JaHHAs CTaThs BHOCHT CBOM BKJIaj] B pOPMHPOBAHUE KOP-
Iyca PYCCKOS3BIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB O MHOTOSI3BIYMH B KMHO M IpOOIeMax
HepeBo/ia.

2. MaTepuaJl 1 MeTOJIbI HCCJIEI0BAHMS

Metoa010ru4ecKkoil onopou AJist paboThl CTAIU TPYIbl POCCUUCKUX U 3a-
pYOEXKHBIX HCCIEeNOBaTEeICH MO TEOPUH ayAHMOBH3YAIBHOTO TEPEBOJA U TMPO-
OnemaM mepeBoia MHOTOSI3bIYHBIX (riibMoB (Gambier 2004: Heiss 2004; Wahl
2005, 2008; Diaz-Cintas 2011; Sanz Ortega 2011; Brean, Cornu 2012; Ko3ysieB
2013; Zabalbeascoa, Voellmer 2014; De Bonis 2015; Komocosa, Kopoboga,
VYxanoBa 2018; Manenosa 2019, 2021; Junkerjiirgen, Rebane 2019; Momax-
Kneitnauenct 2020; Beseghi 2020; Ukusova 2021 u np.).

B Teopernko-meTomoiornueckyto 06a3y aHHOTO HCCIEAOBAHUS BOIILIH
MOJIOKEHUS U KOHUEeNUuu padoT no mMyiabTuianHreu3My (Tackaesa 2017; Ocra-
nenko 2018).

B xagecTBe mpakTHUeCKOro Marepuana ObUIA HCIIOIh30BaHbI CICAYIOINE
xynoxkectBeHHble ¢GuibMbl: «TpyaHoctu mepeBoma» (Lost in Translation),
«bobpo mopykanosate» (Bienvenue chez les Chtis), «/loOpo mokamoBaTh Ha
FOr» (Benvenuti al Sud), «2+1» (Demain tout commence), «OcoOGeHHOCTH
HAIIMOHAJIbHOU 0X0Thl», «OaunHaauate apysei Oymena» (Ocean’s 11), «Ce-
BepHas okpauHa» (Nordrand), «Bcerna. 3akar Ha Tpetbeit aBeHto» (Always san-
chome no yihi — =TBD%H).

Jloruka uccienoBaHus M CTPYKTYPUPOBAHHE MaTepualia MOAYUHECHBI CH-
cremHomy nonxony. [loctaBnenHnas B paboTe I1eib IOCTUTAETCS B Tpoliecce
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V3yYECHUs PA3JIMYHBIX [PUEMOB I[IEPEBOJA DJIEMEHTOB WHIAMBUAYAIBHOIO U
HaIllMOHAIBHOTO MHOTros3buus. [IpuHnun ananmuza matepuana — GopMalibHO-
(GYHKIIMOHATBHBIN, TO3BOJISIONINA YBUIETh B HCCIIETYEMBIX (hparMeHTax OOIIHe
YepThI, 3aKOHOMEPHOCTH, TIOBTOPSIOIIHUECS TEHIACHITNH, a TakKe (DYHKIIMOHAIb-
HBI€ BO3MOKHOCTH, JOCTOMHCTBA U HEOCTATKU OTAEIbHBIX ITPUEMOB.

3. MHorosi3p14Hblii GUIbM KaK 00beKT ayIHOBHU3YaJbHOI0 NepPeBoIa

PaccmaTtpuBasi MHOTOs3BIYHBIE (UIIBMBI KaK OTICIBHYIO KaTeropuio,
K. Banb BeIIETIACT MATHh CIOKETHO 00YCIOBICHHBIX PA3HOBUIHOCTEH: (DHITBMBI O
murpantax (migration film), sk3ucreniuansueie puabmel (existential film), rio-
oamu3anronnsie (globalisation film), ¢unemer 0 «paBencTBe U OparcTBe» (frat-
ernisation film), ¢uneMer o komonuansHoMm mporwiom (colonial film) (Wahl
2008). Kak BHUIIHO, UCIIOJIb30BAHNE MHOTOSI3BIYMS C TOYKH 3PEHUS CIOXKETa CIy-
KUT B OOLIEM-TO OJTHOM TJI0OATBHOM 1IEIM — MO0Ka3aTh KMU3HEHHBIE peasiud B
OIPEJEIICHHBIN NTEPUO.T BPEMEHH.

MHoros3pI4HbIe PUIBMBI MOKHO paccMaTpHBaTh B IIMPOKOM U Y3KOU
TpakToOBKe. B y3KOH TpakTOBKE MHOTOA3BIYHBIN (PUIBM — 3TO (PUIBM, B KOTO-
POM OAMH WJIM HECKOJIBKO MEPCOHAXEH MCIOJIb3YIOT B peYM KaK MUHUMYM JIBa
s3bika (Diaz-Cintas 2011). ITpu TakoM moaxojae BHE MOJIA 3PCHUS HCCIIEI0BaTe-
Js1 OKa3bIBAIOTCSI BCE MPOSIBICHUS BHYTPEHHETO MHOTOS3BIYUS ([IUATEKTHI, CO-
LIMOJIEKTHI U T. 11.). B Hanbosnee mupoKoil TpPaKTOBKE K MHOTOA3BIYHBIM OTHOCST
HE TOJBKO (PMIIBMBI C PA3HBIMH SI3bIKAMU WJIM BApUAHTAMU OJHOTO SI3bIKA, HO
TaK)K€ KUHOJICHTBI, TJ€ TePOM TOBOPAT C PErHOHAIBHBIM (WM KaKUM-THOO
WHBIM) aKI[EHTOM, MIPUCYTCTBYET MHOCKA3aTEeIbHOCTh, UTPa CIOB WA KajlaMOy-
pol (Bréan, Cornu 2012).

B nmanHO#M cTaThe 1MOJ MHOTOS3BIYHBIM (UIBMOM ITIOHUMAETCS TaKOM
¢GbuIBEM, B KOTOPOM TEPCOHAKU HCMOIB3YIOT ISl OOIIEHHUS] KaK MUHUMYM JBa
A3bIKA WJIM KaK MUHUMYM JBa BApHaHTa OJIHOTO SI3bIKA.

Kaxk u3BectHO, nepeBoja (pUIbMOB OTHOCUTCS K ayJUOBU3YyaIbHOMY Iepe-
BoAy. COrylacHO ONpefeNeHnIo, MPEIOKEHHOMY pa3padOTYNKaMHU PAMKH KOM-
nereHuui «Crnenuanuct B 00J1acTi NepeBojia U MEANaA0CTyTHOCTHY, ayAMOBU-
3yalbHBIM MEPEBOJ — 3TO O0COOBIN BUJ MEPEBOAA, IPU KOTOPOM, B OTJIMYUE OT
YCTHOTO ¥ MUCbMEHHOTO NEPEBO/IA, IIIaBEHCTBYIOLIYIO POJIb UTPAET BU3yallbHAs
cocrasisitontas (Cnenuanuct ... 2021).

HccenenoBarenn 0OTMEUAKOT, YTO B ayIMOBU3YaJIbHOM MEPEBOJE IS Iepe-
BOJYMKA KJIACCUYECKOM IIKOJIBI OOJBIION TPYAHOCTHIO SBIISETCS HATUYUE Orpa-
HUYEHUM, BBIXOMSIIMX 3a MPEebl SI3blIka M OTHOCAIIUXCA K IMOCTPOEHUIO,
CTPYKType M cuHTakcucy BusyanbHOro psaa (Kosymser 2013: 374). Otcrona
CJIeAyEeT BBIBOJ, UTO M3-3a HAJIMYWS BHELIHUX 10 OTHOIICHUIO K SI3BIKY U KOM-
MYHHUKaTHUBHOW CUTyallud TpeOOBaHMI ayIMOBU3YaJIbHBIN MEpPEeBO] — 3TO B
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OIpe/IeICHHOM CMbICIC «orpannucHHbIN» (constrained) mepeBon (Koszynses
2013: 375), a «npaBWIbHBIN» € KJIACCMYECKOM TOYKH 3PECHHS TEPEBOJ MOXKET
OKa3aThCsl HEMPUEMIIEMBIM «JJIsl KOHKPETHBIX YCIOBUHN MPAKTUUECKOU JKU3ZHW
(Cepreenkos 2015: 63).

JIeiCTBUTENBHO, BBIIIOJHEHUE ay TMOBU3YaJIbHOTO IIEPEBOIA OCIOKHIETCS
HaJU4YUEM CTPOTUX OTPAHUYCHHM: KOJMYECTBO 3HAKOB B CTPOKE M CKOPOCTH
YTEHUS MPU TEPEBOJC CyOTUTPOB, M30XPOHUS TPH 3aKaaApe W AYOJsDKE, a TIpH
MOJHOM JyOJIsbKe CleAyeT CcOONIoAaTh €Ille W apTUKYJSIIUOHHYI0O CHUHXPOH-
HOCTb.

Kpome Toro, BasxkHON 0COOEHHOCTHIO ay/IMOBU3YaJIBLHOTO TIEPEBOJIA SIBIIS-
€TCsl TO, UTO OH MPAKTHUYECKHU HE MOJJIACTCs aBTOMATU3AINH, B CUJTY CIIO)KHOCTHU
CBOCH CTPYKTYpBI BBIMOJHSAETCS MCKIIOUUTEIHFHO YEJOBEKOM 0€3 MCIOJIb30Ba-
HUS MallIMHHOTO TIEPEBO/IA.

B 1o xxe Bpemsa U. I'amObe BbiCcKazan JIOOOMBITHYIO MBICIH O TOM, YTO
ayJIMOBU3YaJIbHBIN TIEpeBO/I — HE 0oJiee OrpaHUYEHHBIN MEPeBOl, YeM JIFOO0U
npyroi. He cTouT cuutath, 4TO MpU ayIMOBU3YaJIbHOM NEPEBOJIE UMEIOT MECTO
OJIHM TIOTEPU: 3TO HE OrPaHUUYECHHBIHN, a CKOpee N30UPATEIbHBIN NIEPEBOJ] C MPU-
MEHEHHEM BCE TEX K€ MPUEMOB ajianTaluy, KOMIICHCAIuH, iepepa3upoBaHus,
AKCIUTMKALIMK, cOKpalieHus u T. 1. Kpome Toro, M. 'amObe yka3bIBaeT Ha ToO,
YTO ayJAMOBU3YaJbHbIC MEPEBOAUYUKU B MPUHIIUIIE PEIKO UMEIOT JEJI0 C MOHO-
S3BIYHBIM KOHTEHTOM B urctoM Bujae (Gambier 2004). HeyauBUTEIIbHO MO3TO-
My, YTO TOSBIISIOTCS TPEIOKEHUS BBECTH B OOWXOJ HOBBIC TEPMHHBIL:
tradaptation (mpu ycioBuu, 4TO €ro He OyAyT BOCHPHUHHUMATH OYKBaJbHO)
(Gambier 2004) u intertextual translation (kak mpotuBomonoxHOCTH interlin-
gual translation, xoraa MOHOSI3BIYHBI OPUTHHA MPEBPANIACTCS B MOHOS3BIY-
HbIi niepeBo) (Zabalbeascoa, Voellmer 2014).

3.1. Ananumuuecxkas mooens L3

O4eBUHO, YTO MHOTOSI3bIYHBIC (DUIIBMBI JOOABIAIOT K YK€ CYIIECTBYIO-
UM MpobsieMaM ayJuoBU3YaIbHOTO TMEpPEBOJia HECKOJIbKO HOBBIX. Kak oTpa-
3UThH B TIEPEBO/IC KYIbTYPHBIC U SI3bIKOBBIC pa3Inuns MKy reposmu? Kak nateb
MOHSATH 3PUTEIII0, YTO CEHYac repoil TOBOPUT Ha JIPYTOM SI3bIKE, TOBOPUT C UHO-
CTpaHHBIM / PETHOHAJILHBIM AKIIEHTOM, TOBOPUT ¢ THITUYHBIMH IS HHOCTPAHIIA
omuoOkamMu?

B nnane ananu3za si3pIKOBOTO pasHooOpasusi B GUiIbMax M CIIOCOOOB €ro
nepeIaur mpu NMepPeBo/ie B HACTOSIIIEE BpeMsi HanboJee MPaKTHUYHON CUUTACTCA
aHajguTH4Yeckas Mojaenb L3, B koropoit L1 — ocHOBHOM s3bIK opurnHana, L2 —
OCHOBHOM f3BIK TiepeBosa, L3 — m1000i#1 TOMOHUTENBHBIN S3bIK OPUTHHANIA U
nepesoga (Corrius, Zabalbeascoa 2011: 113). Asropsl monenu (Zabalbeascoa,
Voellmer 2014: 38-39) monararot, 4TO, UMES IO C MHOTOSI3BIYHBIM KOHTEH-
TOM, TIEPEBOTYHMK BBITIOJHAET OJHO U3 TPEX BO3MOXKHBIX JICUCTBHI:
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— HelTpanu3aius, Korja B MepeBeIecHHOM Ipou3BeaeHu L3 He oTpaxa-
etcst (1100 urHopupyeTcs, Tu00 3aMeHsercs Ha L2);

— aganTanusi, korna L3 B mepeBone otimyaercs ot L3 opurunana,

— mepeHoc Vverbatim, kornma L3 opurumnana uaentuden L3 B mepesone,
IpU 3TOM JIOIMYCKaeTCsl M3MEHeHne KOoHHoTanui u / wm yHkomit L3 B coot-
BETCTBUU C KYJbTYPHBIM KOJOM SI3bIKa NIEPEBOJIA.

JlymaeTcsi, 4TO MPEeAIOKEHHYI0 MOJIEIb MOXKHO CKOPPEKTUPOBAThH C yue-
TOM JBYX (akTopoB. Bo-miepBhIX, KaK yke HE pa3 OTMEYajaoch, KylIbTypHbIE U
SI3BIKOBBIE PA3IMUMs MOTYT IPOSBISATHCSA KaK HA MEXBS3BIKOBOM YpOBHE (HC-
MOJIb30BAHUE JIBYX SI3bIKOB), TAK U HA BHYTPHUSA3BIKOBOM (pa3IUYHbIe BAPUAHTHI
OJTHOTO SI3bIKA, T. €. AUAJIEKThl WM COLIMOJIEKTHI). JIpyruMu cJI0BaMHU, peub UJET
0 Mexbsa3bikoBoM (interliguistiqgue) u BHyTpms3sikoBOM (intralinguistique)
ayauoBusyansHoM niepeBojie (Gambier 2004).

Bo-BTOpBIX, crieayeT pa3ninyarh JB€ CUTyallUH:

1) Korza mo 3aMbICITy peXuccepa MmepeBol MOHOJIOTOB / TUAIOTOB, TIPOU3-
HECCHHBIX Ha JIOTIOJIHUTEILHOM sI3bIKE / BApUAHTAX OJHOTO SI3bIKa, HE TpeOyeTcs
(kazasiock ObI, B 3TOM cilydae npooJieM sl ayAMOBU3yalbHOIO IEPEBOIYMKA HE
BO3HHUKAET, OJTHAKO, KaK MBI B JAJIbHEHUIIIEM YOCIMMCSI, TO HE COBCEM TaK);

2) Korja mepeBoJ MOHOJIOTOB / TUAJIOTOB, TPOU3HECEHHBIX HA JIOTOJHU-
TEJIILHOM sI3bIKE / BApUAHTaX OJHOTO sI3bIKa, TpeOyeTcs (3TO MOXKET OBITH B TOM
YHUCJIE CIO)KETHO OOYCIIOBIIEHHBIN MEepeBO — KOrjJa B caMOM (DHIIbME PEIUIMKU
NIEPEBOJUT OAWH U3 TMEPCOHAXKEH, a ayAMOBU3YATbHBIN TEPEBOAUYMNK MOXKET, O
CYTH, BBIIIOJIHATH NIEPEBOJ] IEPEBO/IA).

CnenoBatenbHO, MPENCTaBISETCS 1el1eco00pa3HbIM HEMHOIO IMEpEeCcTpo-
UTh YKa3aHHYI Mojienb L3, B yacTHOCTH, 70OABUB JIEMEHT JUIsi 0003HAYCHUS
BapHaHTOB (AMAJIEKTOB, COLIMOJIEKTOB, UAMOJIEKTOB M T. JI.) OCHOBHOTO SI3bIKa
opurvHana. HarmsiiHo B3aMMOCBSI3b BHJIOB MHOTOSI3bIUMSI U NEPEBOJA MOXHO
npeacTaBuTh B Buje cxembl (cM. Cxema 1.), rae L1 — OCHOBHOM SI3bIK OpUTH-
Hama, L1’ — BapuaHT OCHOBHOTO SI3bIKa OpHTMHaNA, L2 — MOMONMHUTEIHHBIN
S3BIK OpUTHHANA, L3 — OCHOBHOM s3BIK MepeBoja, L3’ — BapwaHT OCHOBHOTO
sI3bIKa ¥ [ WA JOTIOJTHUTEIIBHBIN SI3BIK TIEPEBOIA.
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MHOrof3bl4HbIE
PUNbMbI
e Y
pynna A pynna b
OO WH A3bIK HeckonbKo A3bIKOB
(BHY TPMA3bIKOBOE MHOr0f3bl4Me) (MebA3blKOBO® MHOI0A3blYME)
A ‘!‘ [ 'Y
Al A2 Bl B2 B3

L1 - L3 . . L1 » L3 L1 - L2 - L3 L1 » L3
L1' - L3/L3' i L2 > L3 12 > L1 - L3 12 > ~

Cxema 1. JlonoHeHHAas aHaIATHYECKass Moielb L3

B uTore Mbl moJiydM KaK MUHHUMYM IATh THUIIOB MHOTOSI3bIYHBIX (DHIIb-
MOB:

Al — mepeBoabl ¢ OCHOBHOTO $SI3bIKa OPUTMHAJIA U C BApUAHTa OCHOBHOT'O
A3bIKa OPUTHHAJIA BBIMOJIHIIOTCS MapAJIIEIBHO;

A2 — nepeBobl C OCHOBHOTO S3bIKa OPUTMHAJIA U C BAPUAHTAa OCHOBHOTO
S3bIKa OPUTHMHAJIA BBITOIHIIOTCSA MOCIEA0BATENIbHO (OCHOBHOM SI3bIK OpUTMHANA
BBICTYTIAET B KAYECTBE SA3bIKA-TIOCPETHHKA);

bl — nepeBOAbl C OCHOBHOI'O A3bIKa OpHUI'MHAJIAa U C JOIIOJHHUTCIBHOI'O
A3bIKA OPpUTI'MHAJIA BBIIIOJIHAKOTCA IIapaJlJICIIbHO,
b2 — IIepCBOaAbl C OCHOBHOI'O sA3bIKa OpHUIMHAJIA WU OOIIOJIHHUTCIBHOI'O

S3bIKA OPUTHHAJA BBIMOJIHSIIOTCS MOCTIEA0BATENBHO (OJIUH U3 SI3bIKOB OpUTHHATA
BBICTYTIAET B KAYECTBE S3bIKA-TIOCPEIHUKA);

b3 — BBITIONIHSIETCS TOJIBKO EPEBOJT C OCHOBHOTO SI3bIKA OpPUTHHAJIA.

[IpuMeHNTETBHO K OTACIBHO B3ITOMY (PHIIBMY JTaHHAS MOACIB OyACT J0-
MOJTHUTEIILHO KOPPEKTHUPOBATHCS: BEAb Pa3HbIC MIEPCOHAXKH MOTYT TOBOPHTH KakK
Ha BapHWaHTaX OCHOBHOTO s3bIKa, TaK M HAa Pa3HBIX s3bIKaxX (Kak B cllydae C
dbunbmom «CeBepHasi OKpanHay, peub 0 KOTOPOM IMOWJIET HUXKE).

C TeXHHYECKOW TOYKHW 3peHHs (BBIOOP BHIA ayJIHMOBH3yaJIbHOTO IEPEBO-
na: moa AyOJispK, MO 3aKajp, MepeBoJi CYOTUTPOB) MCCIIEAOBATEIN BBIICIISIOT
YeThIpe MOIX0/a:

1) oTcyTCTBHE KaKoro Obl TO HH OBLIO MEpPeBOJa — B TEX CIIydasx, Korjaa
CoJiep KaHUE PETITUK MOXKET ObITh TIOHITO 3pUTEIIEM U3 CUTYAIlUH;
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2) MOHOSI3BIYHBIN TyOJIsIK;

3) MOHOSI3BIYHBIE CYOTUTPBI C OPUTHHAIBHOM 3BYKOBOM TIOPOIKKO# (CMEHA
S3bIKa MOXKET OTPAXkKaThbCs B CyOTUTpax TpaduIeCKUMU CPEACTBAMH);

4) xoMmOuHaIMs AyOJisKa (OCHOBHOM SI3BIK (MIIBMA) W CYOTHTPOB (LIS
octaibHBIX 136IK0B) (Diaz-Cintas 2011: 220-221).

OTmeTHM, 4TO Ha ATOT CUET CYIIECTBYET M KpailHss TOUKa 3peHHs, BbIpa-
Karomiasicsi B TOM, YTO JAYyOJISK K MHOTOSI3bIYHBIM (DUITbMaM KaTerOPUYECKH He-
OPUMEHUM M E€IMHCTBEHHO JOMYCTUMBIH CIOCOO Mepenadyd MHOTOS3BIYMS —
cyorurpel (Vahl 2005). Beictynas mportus ayomnspka, K. Bams ykaseiBaerT Ha
«UJUTFO3MOHHUCTCKHIN» XapakTep 3TOro BUIA MEPEBOJA, T. K. U3-32 MOHOS3BIYHO-
ro ayOmspka co3JaeTcsl JIOKHOE BIEYaTJIEHHE OJHOPOAHOro mupa. Cxoxyro
TouKy 3peHus BeipaxkaeT u K. Xaiic (Heiss 2014).

3aMeTHM, YTO MOCJEIHUN BapUaHT — KOMOHWHAIMsA ayOsspka / 3akaapa u
CYOTUTPOB — 4acTO CUMTAETCs HauOoJjee palloHalIbHBIM, HO MOKa OH MaJlo-
OPUMEHUM B CHILy TPAJIULIUOHHOTO MPEANOYTEHUS B TON WM UHOU cTpaHe ayO0-
JSDKHOTO WIIH 3aKaIPOBOTO MEPEBOIA.

3.2. Hekomopvie npumepvt nepegooa (uibmos ¢ MedHCHbA3bIKOGHIM U
GHYMPUAZLIKOBGHIM MHO20A3bIYUEM

Ha npumepe HeckoJbKUX (pUIIbMOB (HamoMHUM: rpynna A — (UIbMEI €
BHYTPHS3BIKOBEIM MHOTOSI3BIYMEM U Tpynmna b — (GUIBMBI ¢ MEXBSI3BIKOBBIM
MHOTOSI3bIYMEM) TIOMpPOOyeM MpOaHAIM3UPOBaATh, C KAKOW IEIBI0 PEKUCCED
BBOJIUT B ()WMJIBM WHOCTPAHHBIN SI3bIK / BAPUAHT SI3bIKA U KaK 3TO SI3BIKOBOE MHO-
roo0pasue Ob110 / MOTJIO OBI OBITH IIEPEIAHO B IIEPEBO/IE.

I'pymnma A.

Al. «Bcerma. 3akar Ha Tpertneii aBenro» (Always=THDYH (Always
sanchome no yiihi)). 'naBHast TepOUHS 3TOTO SMOHCKOTO (DUIbMa B MOUCKAX pa-
OOTBI IpHexana B MocAeBOCHHbIM TOKMO U3 MPOBUHIMHU U MIEPBOE BpEMS TOBO-
pUT Ha poAHOM JuasnekTe. [[poBUHIIMANBHBINA TUATEKT, KOHTPACTHPYS C PEUbIO
JIPYTUX TEPCOHAXKEW, HE TOJIBKO MPHUBHOCUT B (PUIIBbM OmpeseieHHOe 04apoBa-
HUE (T. €. BBIMOJHAET 3CTETUYECKYIO (PYHKIMIO), HO U YKa3bIBAET HA MPOUCXOXK-
JICHUE TEPOUHH, CO3/]aeT KOMUYECKUE CUTYAIUH, MO3BOJISET HICHTUDUITUPOBATH
3eMJISTKOB CpeIn JPYTHUX TaKUX )K€ Mpue3xkux. Kpome Toro, OH BBITIONHSET B HE-
KOTOPOM CMBICJI€ BOCTIHTATEIbHYIO (YHKIIMIO: MPOJABIIUIA TaOauyHOW JIaBKH
TOBOPUT TE€POMHE, YTO OHA HE JOJDKHA CTECHITHCS WIIM TeM 0OJiee CTBIIUTHCS
CBOETO TOBOpa, HA0OOPOT — 3TO €€ POJHON A3BIK, €ro cieayeT Oepeub U rop-
JUTHCS M.

Hecmotpst Ha 3HauuTenbHble (HOHETHUECKHE, JIEKCUUECKUE M IpaMMaTH-
YeCKUe OTIMYUS MPOBUHIIMAIBHOTO JUAJNEKTa TePOMHH OT TOKUICKOTO BapuaH-
Ta SIMOHCKOTO SI3bIKa, APyTrHUe NePCOHAKU €€ MOHUMAIOT 0e3 MOCPEIHUKOB, Clie-
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JIOBATEJIbHO, MEPEBOJbI C OCHOBHOTO SI3bIKa M C BapHaHTa OCHOBHOIO S3bIKA
OpUTHHAJIA BBIMOIHIIOTCS MapajieIbHO.

Nmerommecs mepeBoabl 3TOro GuibMa Ha PYCCKHH S3BIK — MOHOS3BIY-
HBIM TyOJISDK, T. €. HU OJ{HA M3 TIEPEUNCICHHBIX BhINIEC (DYHKIMI B MIEpEeBOJE HE
OTpa)keHa.

A2 (a) «bobpo nopxkanmoBaTh» (Bienvenue chez les Ch'tis). I'maBHoro re-
post 3ToT0 (paHITy3cKOro (hUibMa, IPOKUBIIETO BCIO KU3HBL HA ore OpaHImi,
MEePEBOMIST Ha paboTy Ha ceBep cTpaHbl. Kak m3BecTHO, (ppaHITy3CKuil S3bIK HA
fore U (PpaHIy3CKui S3bIK HAa CEBEPE CHIIBHO OTJIMYaroTcs. Bee, 94To 3HaeT rias-
HBII repoil 0 ceBepe, — 3TO HEBEPOSITHBIE CIIyXH, OCHOBAHHBIE HA CTEPEOTHUTIAX.
OH MOHMMAET JIMIIb YacTh U3 BCETO CKa3aHHOTO €MY MECTHBIMU JKHUTEIISIMU, U
eMy HepelKo TpeOyeTcs MOCpPeAHUK — JHO0 JApYyrue MEPCOHAXKHU IMEPEBOIT,
a1n60 caMm coOECeHUK MEePEeXOJUT C MUajeKTa Ha CTaHIAApTHBINA (PpaHIy3CKUM.
@YHKINY BHYTPEHHETO MHOTOSI3bIUMS — CO3/IaHUE SKPAHHOTO MUKPOMHUpA, KO-
MUYECKUE CUTyallud, HEOKUJAAHHBIE MOBOPOTHI CIOXKETA, OTPAXKEHUE BHYTPECH-
HEW SBOJIIOIUY TJIABHOTO T'epos.

[Ipu nepeBoae usbMa Ha PycCKUM sI3bIK ObUI, MO CYTH, H300pETEH CO-
BEPIIICHHO HOBBIN, HE CYIIECTBYIONIUH sI3bIK. Hampumep, B pycckue ciaoBa ObuH
J00aBJIEHBI JIUIIHUE coryiacHbie (0, K, ¢, p...), TO €CTh ObLI UCIIOIL30BaH TAKOU
MpueM, Kak SIEeHTe3a, ObUIM H300pETeHBbl HOBBIE HECYpa3HBIE CJIOBAa BMECTO
OOBIYHBIX (OMPUICHO = OMAUYHO).

[Tpu nepeBoe Ha aHTJIMMCKHI OCTajlach OpUTrMHANIbHAS (PpaHITy3CcKas J10-
pO’KKa U ObLITU 100aBICHBI CYyOTUTPHI HA AHTTIUHCKOM si3bike. OCOOCHHOCTHU Ce-
BEpHOTO (paHITy3CKOTrO JUATICKTa MepelaHbl MyTeM U3MEHEHHUs HaluCaHus aH-
TJIMACKUX CJIOB M KOHCTPYKIIMI: Hampumep, no0aBieHus OykBbl h k OykBe S
(it’sh BmMecTo it’s).

A2 (6). «/1o6po noxanosats Ha FOr» (Benvenuti al Sud). B Utanuu Oblia
co3gaHa coOCTBEHHasi BEpCUs paCCMOTPEHHOTO BhINIE (DUITbMA, T7ie OBLITH TAKKe
ITOKA3aHbl JUAJIEKTHBIE PA3JIMYMUs HA CEBEPE U Ha tore cTpaHbl. C TOW pa3sHULEH,
yto B MTanuu, Ha000pOT, BCE CTPEMSITCS HA CEBEp U HUKTO HE XOYET eXaTh Ha
tor. [Ipu mepeBosie Ha PYCCKUN MCIMOJIB30BAIUCH YK€ APYryue MPUEMBI: pasiiu-
YU MEXIY AUajeKTamMu ObLIM TMOKa3aHbl HE Ha (DOHETHUYECKOM YpOBHE, a Ha
JeKCUYECKOM. YacTo MpUMEHSIICA MPUHIUI «CIOMaHHOTO TeNne(dOoHa: UCTIOb-
30BAJIMCH CJIOBA, MMOXO0XHUE IO 3BYyYaHMIO, T. €. CMECh OMO(GOHOB U MAPOHUMOB
(«Tym nu 32u ne 6uono» — «Kaxue mozeu?!»).

I'pymnma b.

b1. «Cesepnas oxpauna» (Nordrand). B ocHOBe crokeTa JIEKUT UCTOPHS
0 Cyap0e TIpe/iCTaBUTENeH Pa3HbIX HAITMOHATILHOCTEH (MOJIOABIC JIFOIA CepOCKO-
ro, UTAJIBSHCKOTO U XOPBATCKOTO MPOUCXOXKACHUS, HEKOTOPbIE U3 HUX — MHU-
IPAHTBl BO BTOPOM MOKOJIEHUH), KOTOPBHIE BCTPEUAIOTCA HA CEBEPHOU OKpauHe
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Benbl. OCHOBHBIM SI3BIKOM OOIICHUS B 3TOM (PUIbME SIBISETCS aBCTPUUCKUMA
HEMEIKUH, onHako, kak oTMeuaeT K. Xaiic (Heiss 2004), mOCTOSIHHO UMeEET Me-
CTO MHTEP(PEPEHIINS C IPYTUMU S3bIKAMU U JHATICKTAMU: TYT BCTPEYAIOTCS pa3-
TOBOPHBIM BEHCKHUI NHAJIECKT, ayTCHTUYHBI BEHCKUN aKIEHT 00€30JICHHBIX,
MIPOCKATB3BIBAIOT OTACIIbHBIC BHIPAKCHUS U3 HEMEIIKOTO S3bIKa C OIMMMOKaMHU B
MPOU3HOUIEHUN WIM TpaMmaTuke. B ¢uiabMe BcTpedaroTcsl Aaxke AUalioTH Ha
PYCCKOM, CEpOCKOXOPBATCKOM M YEHICKOM SI3BIKaX, KOTOPhIE B OPUTMHAIBHOU
BEpCcUM OBLIM NEepellaHbl B cyOTUTpax Ha HemelnkoM s3bike. K. Xaiic orMmeuaer,
YTO TIPH TEepeBoje PrIbMa Ha HEMEIKUI W UTATbIHCKUH SI3IKHA OBLITN MCIIOJb-
30BaHbI CICIYIONINE ITPUEMBI:

— Ha CHMHTaKCMYECKOM YPOBHE — I1ay3bl, OOOpBaHHBIE MPEII0KCHHUS,
aHakoJy(sl (T. €. HEMPAaBIWIHBHOE IPaMMaTHYECKOE COTJIACOBAHHE CJIOB B IIPE/-
JIO’KCHUN);

— Ha JICKCUYECKOM YPOBHE — HEOJIOTU3MBI, JIEKCUKA, COOTBETCTBYIOIIAS
KaKOMY-TO BO3pacTy WJIH COLMAIbHOMY MOJIOKEHUIO YEIIOBEKA,;

— Ha MParMaTU4YeCKOM YPOBHE — JIUCKYPCHUBHBIE MapKepbl, MOJATbHbIC
YacTHIBl (MX HEMpaBWIbHOE W / WIIM Ype3MepHOe YIMOTPEeOJICHHE WM OTCYT-
CTBUE, KOI/Ia OHU HEOOXO0UMBI), (PaIbCTapThl WIIK APYTUe€ OCOOCHHOCTH YCTHOM
peun;

— Ha (D)OHETUUECKOM YPOBHE — BOCIPOU3BEJCHUE TUTMYHBIX aKIICHTOB.

B2. «2+1» (Demain tout commence). ®uipM GHpaHKO-OPUTAHCKOTO IMPO-
W3BOJICTBA, OCHOBHOM S3bIK — (hpaHIly3CKH, UCTIOIb30BAHUE BTOPOTO SI3bIKA —
aHTJIMHACKOTO — OOYCJIOBJICHO MPEXKIE BCEr0 TeM, YTO JICUCTBUE MPOUCXOANT B
JloHnoHe, a 4acTh MEPCOHAKEN IO CIOKETY — OMIIMHTBBI U CBOOOJHO TMEPEXO0-
JAT C OJHOM sI3pIKa Ha APYro# (T. €. ojHa U3 (PYHKIIMA MHOTOSI3BIYUS — CO3/Ia-
HUE DKPAaHHOTO OWUIMHTBAIBLHOTO MHKpoMupa). Kpome TOro, mocKoJbKy TJiaB-
HBIM T€POU aHTJIMMCKOTO HE 3HAECT U YUYUTh HE XOUET, ABYSA3BIYHBIE TUAJIIOTH CO-
31aI0T KOMUYECKUE CUTyallMy, MO3BOJIAIOT MEPCOHAXKaM MNPSIMO BBIPAXKATH HC-
TUHHBIC YYBCTBA U MOKA3bIBAIOT, YTO B MPUHITUIIEC 3TO BO3MOXXHO — YKUTh B Uy-
JKOW CTpaHe MHOTO JIeT, He 3Has si3bika. B (usibMe mpuCyTCTBYIOT CIEHBI, TJI€
repou CaMu MEPEBOAAT C aHTJIMICKOro Ha (paHIly3CKUNA U HA00OPOT.

@uibM ObUT MOJHOCTHIO TyOJIUPOBaH Ha PYCCKUM S3bIK (MOHOSI3BIYHBIN
nyOJIsK), U B pe3yibTare Bce (YHKIIMU MHOTOSI3bIYMS HUBEIUPOBAIUCH. CTalo
COBEPIICHHO HEMOHSTHO, YTO T'€POU TOBOPST HAa Pa3HBIX S3bIKaX, W, CJIEIOBa-
TEJIbHO, HETIOHSTHO, TOYEMY OHU MHOTJa JIPYT Apyra He MOHUMAaIOT. B Tex ciie-
Hax, i€ TJIABHOMY TE€POI0 MPUXOAUTCS FOBOPUTh HA AHIJIMICKOM, a APYrUM
MepcoHakaM — Ha (PaHILy3CKOM, OHU MPOCTO HAYMHAIOT TOBOPUTH Ha JIOMa-
HOM pycckoM. Komuueckue nuanoru mpeBpaTUINCh B HA0Op anoru3MoB. Bepo-
STHO, CTOWJIO JIJISl aHTJIMACKUX PEIUTHK CO37aTh CyOTUTPHI.

35



BECTHUK HI'JIY. Bemmyck 1 (61). S3b1k 1 KyabTypa

B3 (a). «Tpyanoctu mepeBoma» (Lost in Translation). I'maBubIii repoit
buapMa — aMepuKaHell, MpuexaBnii B SAMOHUIO sl CbeMOK B pekiiame. OH He
BJIQJICET SAMOHCKUM SI3BIKOM, TOSTOMY B paboTe eMy MOMOTaeT MepeBOAYHIIA,
KOTOpasi 10 HEM3BECTHOMN MPUYMHE MEPEBOIUT JIHIIb MATYIO YaCTh TOTO, YTO T'O-
BOPST Iepor0 APYTHE MEPCOHAXH. SI3bIKOBOM M KYyJIbTYPHBIA Oapbep MEIIAIOT
€My HE TOJIbKO Ha Chb€MOYHOM IUIOLIA/IKE, HO U B TOBCEHEBHOW KU3HU B Smo-
Huu. OH 4yBCTBYeT ce0sl 4yXKHM, U30JUPOBAHHBIM, OYJITO MOMEIIECHHBIM B Ba-
KyyM. Takum 006pa3om, yepe3 HHOCTPAHHBIHN S3bIK MepeAacTCs HE TOIbKO BHEIII-
HSIs1, 9yXJasi Teporo, cpefia, HO U €ro BHYTPEHHEE COCTOSIHHE: OH MEpPEKUBACT
KPU3HUCHBIA MOMEHT CBOEH >KM3HU M HAXOJIUTCA Ha MEpEenyThe, EMy HETOHSTHO,
KyJla IBUTAThCsl IaJIbIIIe U HAJIO JIH.

Kak B opurvHanbHO# (aHTJIOSI3bIYHON) BEPCUH, TaK U B BEPCUSIX HA PYC-
CKOM, (paHITy3CKOM U UTAIbIHCKOM SI3bIKaX PEIUIMKU Ha SITTOHCKOM SI3bIKE HU-
KaK He OBbLIM MepeBeieHbl — 3TO U He mpeanoiaraiock. [Ipobiem ¢ nepenayeit
MHOTOSI3bIUMSI HET POBHO JI0 T€X MOp, IOKa HE BCTAET BONPOC, a KaK MEPEBECTH
3TOT (PUIIBM ISl SITOHCKOTO 3pUTEIS?

[Ipu mepeBoje Ha SAMOHCKHHA S3BIK, MO CYTH, (GUIBM OBLI BBIBEPHYT
HaW3HAHKY: Ui PEIUIMK Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE OBLIM CO3MaHBI CyOTHTpHI Ha
AMOHCKOM si3bIKe. M €clii B OpUTMHAIBHOM BEPCUU 3PUTENIL BMECTE C T€POEM
CMOTpEJl Ha CUTYallMI0 U3HYTPH M BMECTE C T€pPOEM HHYETO HE MOHMMAJ, TO B
STIOHCKOW BEPCUM 3PUTENH (SMOHEI) CMOTPUT Ha CUTYAIMIO CHAPYXH: €My I10-
HSITHO, YTO TOBOPST T'€POI0, HO TIPHU 3TOM COBEPIUICHHO HETOHSTHBI OXBAThIBA-
IOIIKE Teposi YyBCTBa U AMoIuu. KpomMe Toro, TepsroT cBoro 3(hPEKTHOCTH Clie-
HBI C IEPEBOUULIEH, KOTOpasl IJITMHHYIO peub pexxuccepa rnepeaaer ogHon ¢pa-
300: TOT, KTO CMOTPUT OPUTHHAJI, BMECTE C T'€pOEM HE MOHUMAET, YETO OT HEro
XOTSAT; TOT, KTO CMOTPUT SIMOHCKYIO BEpcHIo, MOHMMaeT Bce. [lapanokcanbHo,
HO (haKT: B TAKUX CIIy4asXx MEepeBOJ MMEET SIBHO MaryOHbIi adexT (pernicious
effect) — cuaOxxaer 3puteneit m3nuimnern wHopmarueit (Diaz-Cintas 2011:
220).

B3 (06). «Opunnanuars apyseit Oyiiena» (Ocean’s 11). B atom dunibme
OJIMH W3 IepOEB-APYy3€l TOBOPUT TOJIBKO Ha KUTAWCKOM si3bIKE. [10 CroKeTy ero
HUKTO HE MEPEBOUT, HUKTO U3 APYTUX I€POEB HE TOBOPUT HA KUTANCKOM, U TEM
HE MEHee Bce JpYr Jpyra MOHMMAIOT. DTO CO3/A€T OIIYIICHHUE HEepeaTbHOCTH
MIPOUCXOJSIIETO, OMpPENeICHHBI KOMUYecKuil A((eKT, a TakKe MOKa3hIBaerT,
YTO OJMH CHEIHAINCT BCETAa MOMMET APYroro CHerualicTa U s3bIKOBOW 0apb-
ep Ul HUX He MoMexa. DTOT )K€ MPUEM HCTIONb3YETCA U B POCCUNCKOM (pUiIbMe
«OCcoOEHHOCTH HAIIMOHAJIBHON OXOThI»: BCE AMU301bl, Korna Ky3semuu oOmaet-
csi ¢ GUHHOM, He 3Hasi (PUHCKOTO, U Ja)Ke HE 3aMeYaeT, YTO OHU FOBOPSAT Ha pas-
HBIX S3BIKaX.
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4. 3aki0ueHnune

Ceronnst (beHOMEH MHOTOS3bIUMS TTyOOKO MPOHHUK B KUHEMartorpad, u
HEPEIKO CO3/1ae€TCs BIEYATIEHUE, YTO 310X MOHOS3BIYHBIX (PUIBMOB MOJAXOAUT
K KOHILY, T. K. Ja’Ke B Mpeesiax OJHON CTPpaHbI OOIIECTBO YK€ JaBHO MEPECTaIIO
OBITh OJHOPOJHBIM M €AMHOOOPA3HBIM. Y CHUIIMBAIOIIASACS TEHACHIMS K MHOTO-
S3BIYMIO B KMHO OCJIOKHSIET M 0€3 TOr0 HeMpOCTYIO 3a/ady ayJuOBU3YaIbHOTO
NEepeBOUYNKa, HO BMECTE C TeM JeNlaeT ero paboTy emie Oojiee MHTEPECHOM, a
BOIIPOC CIEUUATIBHON IMOATOTOBKHA ayJIHOBH3YaJbHBIX IMEPEBOAUYUKOB — €LIE
0oJee aKTyaJIbHBIM.

B Hacrosiee Bpemsi UCCleIOBaHU MMEHHO B ATOW 00JIACTH ayJIMOBU3Y-
QJIBHOTO IEPEBOJa HEMHOTO, 1 MHOKECTBO BOIIPOCOB OCTAOTCS OTKPBITBIMH, B
TOM YHUCJIE U CaMbI Ba)KHBIN: YTO € CIEAYET CUUTATh MHOTOSI3bIYHBIM (PUIIb-
mMoMm. [IpuHuMas Bo BHMMaHUE 00JbIIOE pa3HOOOpa3ue (hUIbMOB JaHHOW KaTe-
TOpUH, CaMOE MPOCTOE ompeesieHie (MHOTOSI3BIYHBIA (BHIBM — 3TO (PHUIBM, B
KOTOPOM IEPCOHAXH HCIOJIB3YIOT JUIsl OOIIEHUsI KaK MMHUMYM JIBa SI3bIKa WJIU
KaK MUHUMYM JIBa BapHaHTa OJHOIO fA3bIKAa), BEPOSTHO, HE SBIIACTCS HJI€aJb-
HBIM.

OtrnpaBHOM TOYKOM ISl pa3paOOTKH aIrOpUTMa aHAJIN3a MHOTOSI3bIYHBIX
(GuIpMOB MOIJIa OBITh CTaTh, C HEKOTOPHIMHU JOMOJHEHUSMH, AHAIUTUYECKAS
mozenb L3, npennoxennas [1. Cabansbeackoa u M. Koppuyc.

[IpoBeneHHOE HCCIEOBAaHUE MTOKA3BIBAET, YTO HAMOOJIEE TOUYHO S3bIKOBAs
NaJIUTPa MHOTOSI3BIYHBIX (PHIIBMOB MEPEAACTCs MyTeM KOMOMHAIIMM Pa3HBIX BU-
JI0B ayIMOBH3YaJILHOTO TIepeBoIa (IIepeBoI O Ay0Jisik / 3aKaip B COUCTAHUM C
CyOTHTpaMu) € LIMPOKUM CIIEKTPOM IPHUEMOB NEPEBOJA, B YHUCIE KOTOPHIX —
UMUTAIMS PEUEBbIX OLIMOOK, CBOMCTBEHHBIX KaK HOCUTEISIM S13bIKA, TAK U MHO-
cTpaHuam. Jlymaercs, 4To B 3TOM CBSI3U CTOUT OOpaTUTh 0COOOE BHUMaHHUE Ha
00JIbIION MacCHB JaHHBIX, COOPaHHBIX KOJUIETaMH — IPENoJaBaTeNsIMU pycC-
CKOTO $I3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO, U JJIs [lepeladyll HHOCTPAHHOM peyH UCIOIb30-
BaTh TUIMYHbIE OMIMOKM HE HOCUTEJEH PYyCCKOro si3blKa, a HHOCTPAHLEB, U3Y-
YaIOLUX PYCCKUU s3bIK. Tak, omMOKM TUMa «5 He 3Haro, eciu OH mpuaeT (Je
ne sais pas s il viendra) MOXeT JOITYCTHTH TOJIBKO HHOCTPAHEI], HO HE HOCUTEIIb
pycckoro si3blka. Eciu npu nepeBojie UCToIb30BaTh OUIMOKH, JOMYCKAEMbIE€ HO-
CUTEJISIMH 53bIKa, PeUb OyJIET MPOCTO HErpaMOTHOM / MaJIOTPaMOTHOM, €CITN JKe
UCIT0JIb30BATh OIIMOKH MHOCTPAHIIEB, peUb CTAHET €IIE U YY>KEPOAHOM.

OYHKIIMM MHOTOSI3bIYUS B COBPEMEHHBIX KHHOKapTHHAX, MIOMHUMO pac-
CMOTPEHHBIX BbIIIE (CO3[JaHIE SKPAHHOTO MUKPOMHUPA, KOMUYECKOro 3(ddexra,
IIOBOPOTOB CIOKETA U T. J.), OTYACTH €IlI€ U 3CTETUYECKHE U IPOCBETUTEIBCKUE:
3TO OTPaKE€HHE MHOTOTPAHHBIX MEXITHUUECKUX OTHOIICHUN, COXpAaHEHUE U T1e-
penaya ayTeHTHYHOCTHU KYJIBbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX pealuii U KOJOB, CO3JaHHE
TapMOHHMH MEXAY N300paKEeHUEM U CIIOBOM.
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He cnenyer 3a0bIBaTh U TOM, YTO COBPEMEHHOE MHOTOSI3bIYHOE KUHO —
3TO XOPOLIMHA CHOCOO MPOJEMOHCTPUPOBATH BCE A3BIKOBOE M KYJIbTYpHOE 0O-
raTcTBo cBoer crtpansl. st Poccun MHOrosi3plamMe M MyJbTHKYJIBTYPHOCTD —
JTaJIEKO HE HOBBIE U HE YYKJbIE fABJICHMS: CBbILIE 190 HApOIOB, MPOKUBAOIINX
B CTpaHe, UCHOJb3yI0T Oosnee 270 s3bIkOB M nuanekToB. KoimuecTBo MHOTO-
S3BIYHBIX (PUIIBMOB TMOCTOSIHHO YBEJIMYMBAETCA, @ TO 3HAYUT, 4TO Ipobdiiema
MOMCKa IyTeH pEelIeHUs] MPAaKTUYECKUX TPYIHOCTEH, BOZHUKAIOIIUX IIPHU Iepe-
BOJIC TaKUX (PUIBMOB, CTAHOBUTCS BCE OOJIee aKTyaTbHOM, U KOJIMYECTBO HCCIIe-
JIOBaHUH O MHOTOSI3bIYMH B KMHO M MpOoOJeMax ero nepeBosia, BEPOSITHO, OyAeT
YBEIMYHUBATHCS.
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